
INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ. 
LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE FUTURE 
RÉFÉRENCE. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS. READ AND SAVE FOR FUTURE REFERENCE. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE VERWEISE 
SPEICHERN. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. LEES EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES. LEA Y GUARDE PARA FUTURAS 
CONSULTAS.

ASPIRATEUR BALAI SANS FIL 
CORDLESS BRUSH VACUUM 

AKKU-STAUBSAUGER 
SNOERLOZE KAMERSTOFZUIGER 

ASPIRADORA INALÁMBRICA
SCVC93120BL 

MANUEL D’INSTRUCTIONS 
INSTRUCTION MANUAL 

BEDIENUNGSANLEITUNG  
HANDLEIDING  

MANUAL DE INSTRUCCIONES
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MISES EN GARDE IMPORTANTES 
MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER 
L'APPAREIL ET CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Consignes de sécurité : 

• La batterie doit être éliminée de
façon sûre.

• Ne pas utiliser à côté des marches ou
sur les balcons. Cette machine n'a pas
de capteurs d'évitement de pas.

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants à partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et
de connaissances à condition qu'elles
aient été placées sous surveillance ou
qu'elles aient reçu des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil en
toute sécurité et qu'elles comprennent
les dangers encourus.
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• Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager
ne doivent pas être effectués par des
enfants, sans surveillance.

• Cet appareil est destiné à un usage
domestique uniquement.

• Cette unité convient pour les tapis à
dossier bas à moyen. Il ne convient
pas aux sols irréguliers ou aux
moquettes mixtes.

• Enlever la brosse latérale lors du
nettoyage du sous-tapis pour protéger
la brosse latérale.

• Si le cordon d'alimentation de
l'adaptateur est endommagé,
l'adaptateur doit être mis au rebut.

• Rechargez la/les batterie/s uniquement
avec le chargeur fourni par le fabricant

• N’utilisez l’appareil qu’avec sa (ses)
batterie(s) spécialement créée(s) à cet
effet. L’utilisation de toute(s) autre(s)
batterie(s) pourrait occasionner un
danger d’explosion ou d’incendie.

• Veuillez utiliser un adaptateur pour
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utiliser ce produit uniquement. 
• Ne pas utiliser sur des poussières

humides ou grasses.
• Avant l'utilisation, éloignez les objets

fragiles (verre, lumière, etc.) et d'autres
objets susceptibles d'enchevêtrer les
brosses, par exemple (cheveux longs,
sac en plastique, corde, fil de fer, etc.).

• Ne vous asseyez pas sur la machine
et ne mettez pas de choses lourdes
dessus.

• MISE EN GARDE : Assurez- vous que
l’appareil peut fonctionner librement
dans la pièce (qu’il ne soit pas bloqué
par un obstacle, qu’il ne puisse pas se
renverser) et qu’il n’y a pas d’obstacle
sur lequel l’appareil pourrait se
renverser et créer un risque de danger
(comme une bougie allumée ou un
vase rempli d’eau).

• Nettoyer régulièrement la machine.
• Vider le récipient à poussière.
• Charger la machine sans l'utiliser

pendant trois mois.
• Ne le recharger qu'en cas d'alarme de

faible puissance ou de mise hors
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tension. L'utiliser après l'avoir 
complètement chargé. 

• La batterie doit être retirée de
l’appareil avant sa mise au rebut ;
l'appareil doit être débranché du
secteur lors du retrait de la batterie ;

• Retirez uniquement la batterie
rechargeable par un technicien qualifié.

• Ne jetez pas les piles usagées avec les
déchets ménagers. Éliminez- les
conformément à la réglementation
locale.

• Rechargez la batterie/ le robot
uniquement avec l’adaptateur fourni
avec l’appareil.

• Le câble souple externe de cet
adaptateur ne peut pas être remplacé ;
en cas d'endommagement du cordon, il
convient de mettre l‘adaptateur au
rebut et de le remplacer par un
adaptateur de même modèle.

• L'appareil doit être déconnecté du
réseau d'alimentation lorsqu'on retire
la batterie.

• Cet appareil contient des batteries qui
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ne peuvent pas être remplacées. 
• L’appareil doit être utilisé uniquement

avec l’alimentation fournie avec
l’appareil.

• MISE EN GARDE : Pour le
rechargement de la batterie, utiliser
uniquement l’unité d’alimentation
amovible fournie avec l’appareil
(référence : RKGSDC2650500).

• AVERTISSEMENT : la fiche doit être
retirée de la prise de courant avant de
nettoyer ou d'entretenir l'appareil.

• AVERTISSEMENT : risque de
coincement. Éloignez les vêtements
amples, les cheveux, les doigts, etc.
des brosses et buses motorisées.

• En ce qui concerne des informations
concernant l'opération de charge, se
référer au paragraphe ci-après de la
notice.

• RECHARGE DE L'ASPIRATEUR
- Veuillez utiliser l'adaptateur
indiqué pour charger l'aspirateur.

- Lorsque la machine se recharge,
le voyant brille bleu. Il devient
bleu sans briller lorsque la
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IMPORTANT 

Il est interdit de remplacer le câble d'alimentation par 
vous- même. En cas de dommage. 

Si l'appareil est tombé, veuillez demander à une personne 
qualifiée de le vérifier avant de l'utiliser à nouveau. Des 
dommages internes pourraient entrainer des accidents. Pour 
tout type de problèmes ou de réparations, veuillez contacter le 
service après-vente du distributeur local, le fabricant ou une 
personne qualifiée, afin d'éviter tout risque de danger. 

recharge est terminée. 
-Lorsque la batterie est déchargée,
veuillez la recharger.

Unité d’alimentation 
amovible  

Mise au rebut et responsabilité environnementale 
Afin d'être respectueux de l'environnement, nous vous encourageons à 
jeter correctement l'appareil. Vous pouvez contacter les autorités locales 
ou les centres de recyclage pour plus d'informations. 

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation. 
Ce produit est conforme aux exigences de la directive 2014/35/UE (qui 
remplace la directive 73/23/CEE modifiée par la directive 93/68/CEE) et 
2014/30/UE (remplaçant la directive 89/336/CEE). 
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

1. Bloc-batterie détachable
2. Poignée ergonomique
3. Voyants
4. Couvercle du filtre de sortie
5. Réservoir à poussière
6. Bouton de déverrouillage du réservoir à

poussière
7. Bouton de déverrouillage du tubemétallique
8. Tube métallique
9. Support pour accessoires
10. Adaptateur
11. Bouton de déverrouillage de la brosse de sol

motorisée
12. Brosse motorisée

13. Suceur plat
14. Brosse 2 en 1
15. Support mural avec autocollant amovible
16. Interrupteur de la brosse de sol

(marche/arrêt)
17. Réglage du niveau de puissance
18. Interrupteur Marche/Arrêt
19. Batterie
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1) 2) 

1) 2) 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 

 Tube métallique

1) Insérez le tube métallique dans le boîtier principal jusqu’à ce
qu’un déclic soitémis.

2) Appuyez sur le bouton de déverrouillage du tube métallique pour
enlever le tube.

 Installation de la brosse de sol

1) Insérez la brosse motorisée sur l’extrémité du tube jusqu’à ce
qu’un déclic soitémis.

2) Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la brosse motorisée pour
enlever la brosse.

Remarque : La brosse de sol, le suceur plat et la brosse 2 en 1 peuvent 
être raccordés directement au boîtier principal ou au tube. 

 Installation du réservoir à poussière

1) Mettez le réceptacle à poussière sur le boîtier principal et tournez

2) 1) 
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1) 2) 

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’un déclic soit émis. 

2) Tenez la partie ouvrante raccordée au tube et tournez dans le sens
des aiguilles d’une montre pour l’enlever.

 Installation de la batterie

1) Installez le bloc-batterie dans la partie inférieure du boîtier
principal jusqu’à ce qu’un déclic soit émis.

2) Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bloc-batterie et
retirez-le.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 

Déballage de l’appareil et mise au rebut des éléments d’emballage 

Enlevez tous les éléments d’emballage autour de
l’appareil et les éléments de protection à l’intérieur des
compartiments de l’appareil.

• Le carton et les feuilles de papier sont recyclables. Ils doivent être jetés
dans les bacs de collecte prévus à ceteffet.

• Les matériaux portant le symbole  sont recyclables:
> PE <= polyéthylène; > PS <= polystyrène; > PP <= polypropylène
Cela signifie qu’ils peuvent être recyclés en les déposant
dans les bacs de collecte appropriés.

• Les autres éléments d’emballage (adhésifs, fixations, etc.)
doivent être jetés avec les déchets ménagers.
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Port de charge 

FONCTIONNEMENT DU PRODUIT 
Charge 

Branchez l’adaptateur dans le port de charge puis branchez l’autre 
extrémité de l’adaptateur dans la prise électrique. 
Remarque : 
 Chargez la batterie avant la première utilisation.
 Il est préférable de charger complètement la batterie les 3

premières fois.
 Ne chargez pas la batterie pendant une durée prolongée, car cela

peut endommager la batterie.

Voyants 
(A) Pendant la charge

Charge à partir d’un niveau bas, les voyants clignotent à tour
de rôle :

Charge, 1/3 chargé : 

Charge, 2/3 chargé : 
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Complètement chargé : 

Défaut : les voyants clignotent en même temps. Veuillez nous 
contacter : 

(B) Pendant l’utilisation
Pleine puissance :

Puissance intermédiaire : 

Basse puissance : 

Déchargé, veuillez charger : 
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION 

Accessoires de nettoyage 
- Brosse de sol motorisée : Convient aux tapis et aux solsdurs.

Allumez/éteignez-la en appuyant sur l’interrupteur de la brosse de
sol.

- Le suceur long : pour nettoyer dans les coins, les interstices, les
bords des plinthes et d’autres endroits difficiles à atteindre.

- La brosse 2 en 1 :
Utilisez la brosse pour nettoyer des surfaces rembourrées, des
claviers, des lampes, des rideaux, des stores, des bouches d’aération,
etc. Idéal pour nettoyer les cheveux et la poussière incrustés sur les
tissus. Utilisez la partie suceur plat pour effectuer les tâches de
nettoyage ordinaires. Pour basculer entre la partie brosse et la partie
suceur plat, appuyez sur le bouton de l’accessoire et faites coulisser
la brosse vers le haut ou le bas.

Fonctionnement 
1. Sélectionnez l’accessoire approprié en fonction de la tâche de

nettoyage.
2. Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/ARRÊT, l’appareil commence

à fonctionner. Appuyez à nouveau pour l’arrêter.
3. Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler les 3 niveaux de

puissance d’aspiration.
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Vidage du réservoir à poussière 

 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de vidage de la
poussière pour vider la poussière une fois la tâche de
nettoyageterminée.

 Fermez le couvercle du réceptacle à poussière lorsqu’il est vide.
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2) 

Support mural magnétique : plus besoin de visser 
le support au mur ! 

1) Maintenez la ligne inférieure de l’autocollant amovible à 940 mm 
du sol, collez-le sur une surface en bois, en céramique, etc.
(l’autocollant amovible en gel est lavable)

2) Collez le support magnétique sur l’autocollant gel.

3) Posez l’appareil sur le sol, maintenez-le dans le support 
magnétique.

3)

1)
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Nettoyage du réservoir à poussière et des filtres 

Remarque : Nettoyez le réservoir à poussière et les filtres tous les 
mois pour préserver les performances. 

1. Tournez le réservoir à poussière dans le sens
des aiguilles d’un montre puis retirez-le.

2. Soulevez le filtre principal et enlevez-le. Puis
séparez le filtre HEPA du filtre principal en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre et en le retirant.

3. Nettoyez le réservoir à poussière et les filtres sous l’eaucourante.

4. Faites COMPLÈTEMENT sécher les filtres avant de les remonter.
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Remarque : 
Dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour 
verrouiller 

Nettoyage du filtre post-moteur 

Dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour 
déverrouiller 

Remarque : Nettoyez le filtre post-moteur tous les 6 mois. 

1. Tournez le cache du filtre dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre pour l’enlever.

2. Soulever le filtre post-moteur en éponge.
3. Secouez pour enlever la poussière. Lavez le filtre sous l’eau

courante froide.
4. Faites complètement sécher le filtre avant de leremonter.
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Nettoyage de la brosse de sol 

1. Utilisez une pièce ou appuyez à la main
pour tourner la fixation dans le
sens inverse des aiguilles d’une
montre afin de la déverrouiller.

2. Enlevez les cheveux et les débris autour du rouleau à brosse
avec les doigts ou un couteau.

3. Lavez le rouleau à brosse sous l’eau courante.

4. Faites COMPLÈTEMENT sécher le rouleau à brosse avant de le
monter.

5. Pour le remonter, installez le rouleau à brosse dans l’emplacement
d’origine. Utilisez une pièce ou appuyez pour tourner la fixation
afin de la verrouiller.
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DÉPANNAGE 

Si vous rencontrez un problème avec votre appareil ou si vous pensez 
que l’appareil ne fonctionne pas correctement, vous pouvez effectuer 
quelques vérifications simples avant d’appeler un technicien. 

Problème Solution 
Aucune 
puissance 

Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez qu’il est 
complètement chargé, videz le réservoir à 
poussière et nettoyez le filtre. 

Perte 
d’aspiration 

Vérifiez si les ouvertures sont obstruées. 
Débranchez et nettoyez si nécessaire. 
Assurez-vous que le filtre est correctement 
installé. Videz le réservoir à poussière et 
nettoyez le filtre. 

La brosse 
motorisée ne 
tourne pas 

Débranchez l’appareil, recherchez les cheveux ou la 
saleté bloqués. Si nécessaire, enlevez l’arbre rotatif de la 
brosse électrique en déverrouillant the loquet, nettoyez 
et remettez l’arbre en effectuant la procédure dans 
l’ordre inverse. 
Assurez-vous que l’axe a été correctement inséré dans 
la brosse électrique et que le loquet est en position 
verrouillée. 
L’appareil peut nécessiter d’être 
rechargé. Raccordez l’appareil au 
chargeur. Le voyant de la batterie est 
VERT une fois la charge terminée. 

Le voyant de la 
batterie 
s’allume en 
rouge pendant 
l’utilisation 

La brosse motorisée est bloquée. Éteignez l’aspirateur et 
enlevez les objets qui bloquent la brosse. 

Pour tout autre problème sur votre appareil, veuillez contacter le 
service clientèle. 

ATTENTION : La brosse électrique contient des raccordements
électriques, ne l’immergez pas dans l’eau pour la nettoyer. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

- Alimentation électrique : Batterie rechargeable
- Puissance maximale du moteur : 120W
- Batterie : Lithium-ion DC 22,2 V 2200 mAh
- Durée de charge : 4-5 heures max
- Capacité du bac à poussière : 0,6 L
- Niveaux de vitesse : 3 vitesses
- Dimensions du produit : 240 x 220 x 1100 mm
- Poids net : 2,5 kg
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Mise au rebut : 
La présence de ce logo sur le produit signifie que la mise au rebut 
de l’appareil est encadrée par la directive 2012/19/EU datée du 4 
juillet 2012 relative aux déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

Toute substance dangereuse contenue dans un équipement 
électrique ou électronique peut avoir un impact potentiel sur 
l’environnement et la santé au cours de son recyclage. En 
conséquence, en fin de vie utile de l’appareil, celui-ci ne doit pas 
être jeté avec les déchets municipaux non-triés. 

Votre rôle de consommateur final est essentiel en termes de réutilisation, de 
recyclage et d'obtention d’autres types de création de valeurs à partir de ce 
produit. Vous avez le choix de différents systèmes de collecte et d’échanges 
organisés par les autorités locales (centres de recyclage) et les distributeurs. Il 
est de votre devoir de recourir à ces possibilités. 

2. En fin de vie de la batterie :
Cet appareil contient des piles non 
remplaçables. 
Les batteries usagées doivent être 
prises en charge par un système de 

collecte sélectif afin de pouvoir être recyclées et 
ainsi réduire l’impact sur l’environnement. 
Lorsque la batterie atteint sa fin de vie utile, vous 
devez la déposer dans un système de collecte 
sélectif approprié qui se chargera de sa 
destruction et/ou son recyclage. 
- Si l'acide de la batterie a coulé, évitez tout contact avec la peau, les

yeux et les muqueuses ! Le liquide qui fuit de la batterie peut
provoquer des éruptions cutanées. Si de l'acide devait malgré tout
entrer en contact avec la peau, rincez immédiatement et
abondamment les zones concernées à l'eau claire et consultez un
médecin sans tarder.

- Les piles doivent être installées en respectant la polarité +/-.
- Ne pas recharger les piles non rechargeables à cause des risques

d’explosion.
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IMPORTANT : 
En aucun cas vous ne devez jeter l’appareil ou la batterie sur 
la voie publique 
La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni 
les problèmes ou les dommages résultant de : 

(1) Détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;
(2) Défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des
liquides et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence
d'insectes;
(3) Tout incident, abus, utilisation impropre, modification,
démontage ou réparation non autorisés;
(4) Toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux
instructions concernant le produit ou le branchement à une tension
incorrecte ;
(5) Toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le
fabricant.

La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique 
et/ou du numéro de série du produit. 
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Fiche technique du sources d’alimentation externe la  
de directive européenne (UE) 2019/1782 

Valeur Unité 

Référence du modèle RKGSDC2650500 

Raison sociale ou marque déposée Changzhou Taiyu Electric Co., Ltd. 

Tension d’entrée 100-240 V 

Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz 

Tension de sortie 26,5 V 

Courant de sortie 0,5 A 

Puissance de sortie 13,3 W 

Rendement moyen en mode actif 86,72 % 

Rendement à faible charge (10 %) 76,14 % 

Consommation électrique hors charge ≤0,1 W 



Importé par SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 
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IMPORTANT WARNINGS 
PLEASE READ THE SAFETY 
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE 
USE AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.

Safety instructions: 

• The battery must be disposed of
safely.

• Do not use next to steps or on
balconies. This machine does not
have step avoidance sensors.

• This device can be used by children
from 8 years old and by people with
reduced physical, sensory or mental
capacities or a lack of experience
and knowledge provided they have
been placed under supervision or
that they have received instructions
on the safe use of the device and
understand the dangers involved.

• Children must not play with the
appliance.

• Cleaning and user maintenance must
not be made by children without
supervision.

• This appliance is intended for
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household use only. 
• This unit is suitable for low to medium 

back carpets. It is not suitable for 
uneven floors or mixed carpets.

• Remove the side brush when cleaning 
the carpet pad to protect the side 
brush.

• If the adapter's power cord is 
damaged, the adapter should be 
discarded.

• Recharge the battery (s) only with the 
charger supplied by the manufacturer.

• Use the device only with its battery 
(ies) specially created for this 
purpose. The use of any other battery
(s) could create a danger of explosion 
or fire.

• Please use an adapter to use this 
product only.

• Do not use on damp or greasy dust.
• Before use, remove fragile objects

(glass, light, etc.) and other objects 
that may entangle the brushes, for 
example (long hair, plastic bag, 
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rope, wire, etc.). 
• Do not sit on the machine and do not

put heavy things on it.
• CAUTION: Make sure that the

appliance can operate freely in the
room (that it is not blocked by an
obstacle, that it cannot tip over) and
that there is no obstacle on which the
appliance could fall and create a risk
of danger (such as a lighted candle or
a vase filled with water).

• Clean the machine regularly.
• Empty the dust container.
• Charge the machine without

using it for three months.
• Only recharge it in the event of a low

power alarm or when the power is
turned off. Use it after fully charging it.

• The battery must be removed from the
device before disposal; the device
must be disconnected from the mains
when removing the battery;

• Only remove the rechargeable battery
by a qualified technician.

• Do not dispose of used batteries
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with household waste. Dispose of 
them in accordance with local 
regulations. 

• Recharge the battery / robot only
with the adapter supplied with the
device.

• The external flexible cable of this
adapter cannot be replaced; If the
cord is damaged, the adapter should
be discarded and replaced with an
adapter of the same model.

• The device must be
disconnected from the power supply
when removing the
battery.

• This device contains batteries which
cannot be replaced.

• The device should only be used with
the power supply supplied with the
device.

• CAUTION: To recharge the battery,
use only the removable power
supply unit supplied with the device
(part number: RKGSDC2650500).

• WARNING: The plug must be
removed from the outlet before
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cleaning or servicing the appliance. 
• WARNING: risk of entrapment.

Keep loose clothing, hair, fingers,
etc. away. motorized brushes and
nozzles.

• For information on the charging
operation, refer to the following
paragraph of the manual.

• RECHARGING THE VACUUM
- Please use the specified adapter

to charge the
vacuum cleaner.

- When the machine is recharging,
the indicator light glows blue. It
turns blue without glowing when
charging is complete.

- When the battery is discharged,
please recharge it.

Detachable supply unit 
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IMPORTANT 

It is forbidden to replace the power cable by yourself if 
damage. 

If the device is dropped, please ask a qualified person to 
check it before using it again. Internal damage could cause 
accidents. For any kind of problems or repairs, please 
contact the customer service of the local distributor, 
manufacturer or a qualified person to avoid danger. 

Disposal and environmental responsibility 
In order to be environmentally friendly, we encourage you to have your 
device correctly. You can contact your local authorities or recycling centers 
for more information. 

Read this instruction carefully before use. 
This product complies with the applicable requirements of Directive 2014/35/EU 
(repealing Directive 73/23/EEC as amended by Directive 93/68/EEC) 
and 2014/30/EU (repealing Directive 89/336/EEC) 
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DESCRIPTION OF THE DEVICE 

1. Detachable battery pack
2. Ergonomic handle
3. Indicator lights
4. Outlet filter cover
5. Dust tank
6. Dust tank release button
7. Metal tube release button
8. Metal tube
9. Accessory support
10. Adapter

11. Motorized floor brush
release button

12. Electro brush with multi-surfaces
13. Crevice tool
14. 2 in 1 brush tool
15. Wall mount with removable sticker
16. Floor brush switch(on/off)
17. Adjust power level
18. On/Off switch
19. Battery
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1) 2) 

1) 2) 

INSTRUCTIONS TO INSTALLATION 
 Metal Tube

1) Insert the metal tube to the main body until a click sound is heard.
2) Press the metal tube release button and remove the tube.

 Floor Brush Installation

1) Insert the motorized brush on the end of the tube until a click is
heard.

2) Press the motorized floor brush release button to remove the
motorized floor brush.

Note: The floor brush, crevice nozzle, and 2 in 1 brush can be directly 
connected to the main body or tube. 

 Installation of the dust container

1) Put the dust cup to the main body and twist counter- clockwise until it
clicks.

2) Hold the opening part connected to the tube and twist clockwise to
remove it.

2) 1) 
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1) 2) 

 Battery Installation

1) Install the battery into the bottom of the main body until itclicks.
2) Press the battery release button and pull it out.

BEFORE FIRST USE 

Unpacking the appliance and disposing of the emballagic elements 

Remove all packing material around the appliance and
the protective elements inside the appliance
compartments.

• Carton board and sheets of paper are recyclable. They must be
thrown in the collection bins provided for this purpose.

• Materials bearing the symbol   are recyclable: 
> PE <= polyethylene; > PS <= polystyrene; > PP <=
polypropylene
This means that they can be recycled by depositing them into 
appropriate collection containers. 

• Other packaging elements (adhesive, fasteners, etc.) must be
disposed of with household waste.
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 Charging port 

PRODUCT OPERATION 
Charging 

Plug adapter into charging port and then plug the other side of the 
adapter into the power outlet. 
Note: 
 Charge the battery before the first use.
 It is better to charge the battery fully in the first 3 times.
 Do not charge the battery for extended periods, as this may

damage the battery.

Indicator Lights 
(A) During charging

Charging from low: lights flashing in turn:

Charging, 1/3 charged: 

Charging, 2/3 charged: 
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Fully charged: 

Fault: lights flashing at the same time. please contact us: 

(B) During use Full power:

Medium power: 

Low power: 

Out of power, please charge: 
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INSTRUCTIONS TO USE 

Cleaning Accessories 
- Motorized floor brush: Suitable for rugs and hard floors. Turn it on/ off

by pressing the floor brush switch.
- Long crevice tool: for cleaning the trash in the corners, gaps,

baseboard edges, and other hard-to-reach places.
- 2 in 1 brush tool: Use the brush to clean upholstered surfaces,

keyboards, lamps, curtain, blinds, vents, etc. Perfect for cleaning hair
and dust inserted on the fabric. Use the crevice portion to  do the
ordinary cleaning task. To switch between brush and crevice portion,
press the button on the accessory and slide brush up or down.

Start to Work 
1. Select the appropriate accessory to use according to

different cleaning task.
2. Press the ON/OFF switch, the machine will start to work. Press it

again to stop.
3. Press the ‘+’ or ‘-’ button to adjust 3 suction powerlevels.

Emptying 
 Press the dust empty release button to empty the dust when

clean task is finished.
 Close the cover of dust cup when it is empty.
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1) 

2) 

Magnetic wall mount: no need to screw the bracket to the wall! 

1) Keep the bottom line of removable sticker 940mm to the floor, stick
it to  wooden,  ceramics   surfaces,   etc.   (removable gel sticker is
washable)

2) Stick the magnetic holder to the gel sticker.

3) Stand the unit on the floor, keep it in the magnetic holder.

3)
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CLEANING AND MAINTENANCE 

Dust Container and Filters Cleaning 
Note: Clean the dust container and filters monthly to maintain the 
performance. 

1. Twist clockwise the dust container and then pull it
out.

2. Lift out the filter mask and remove. Then
separate the HEPA filter from the filter mask by twisting count
clockwise and pulling out.

3. Clean the dust cup and filters under running water.

4. COMPLETELY dry the filters before reassembling.

Note: 

Clockwise to lock Counter-clockwise to unlock 
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Post-Motor Filter Cleaning 

Note: Clean the post-motor filter every 6 months. 

1. Turn the filter cover counterclockwise to remove it.
2. Lift out post-motor sponge filter.
3. Shake to remove dust. Wash the filter under running coldwater.
4. Completely dry the filter before reassembling.

Floor Brush Cleaning 

1. Use a coin press down by hand to turn the
fastener counter-clockwise to unlock.

2. Remove the hair and debris around the brush roller by fingers or
knife.

3. Wash the brush roller under running water.
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4. COMPLETELY dry the brush roller before assembling.

5. To reassemble, install the brush roller inside the original place.
Use a coin or press down to twist the fastener to lock.
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TROUBLESHOOTING 

If you encounter a problem with your device or if you suspect the device 
is not working properly, you can make a few simple checks before calling 
a technician. 

Problem Solution 
No power Before using the appliance, check that it is fully 

charged, empty the dust container and clean the filter. 

Loss of 
aspiration 

Check to see if the openings are clogged. 
Unplug and clean if necessary. 
Make sure the filter is correctly installed. Empty 
the dust container and clean the filter. 

The 
motorized 
brush does 
not turn. 

Unplug the unit, check for clogged hair or dirt. If 
necessary, remove the rotating shaft from the power 
brush by unlocking the latch, clean and reposition the 
shaft by performing the reverse procedure. 
Make sure that the axle has been properly inserted into 
the power brush and the latch is in the locked position. 
The device may need to be recharged. 
Connect the device to the charger. The 
battery indicator will turn GREEN when 
charging is complete. 

The battery 
indicator 
lights are 
red while in 
use 

The motorized brush is blocked. Turn off the 
vacuum and remove any object blocking the 
brush. 

For any other problems occurring in your device: contact 
Customer Service. 

CAUTION: The power brush contains electrical connections, do
not immerse in water for cleaning. 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS 
- Power supply: Rechargeable battery
- Motor max. power: 120W
- Battery: Li-ion DC 22.2V 2200mAh
- Charging time: 4-5 hours Max
- Capacity of the dust bin: 0.6 L
- Speed levels: 3 speeds
- Product Dimensions: 240 x 220 x 1100mm
- Net weight: 2.5kg

DISPOSAL

If that logo appears on the device, this means that it must be 
discarded in accordance with Directive 2012/19 / EU on electrical 
and electronic equipment (WEEE). All hazardous substances in 
electrical and electronic equipment can have deleterious effects on 
the environment and human health during treatment. Therefore, at 
the end of its useful life, this product should not be disposed of with 
unsorted municipal waste. As a consumer 

Ultimately, your role is essential for reuse, recycling or any other form of value 
creation for this device. There are several systems of collection and recovery 
implemented by your local authority (recycling center) and distributors. You have an 
obligation to use those systems. 

2. In the end of battery life:
This appliance contains battery 
that are non-replaceable. 
Used batteries must be supported by a 
selective collection system in order 

to be recycled thus reducing the impact on the 
environment. 
When the battery reaches its end of life, you 
must place it in an appropriate selective 
collection system that will handle its destruction 
and / or recycling. 
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- If the battery acid has leaked, avoid contact with skin, eyes and
mucous membranes! The liquid that leaks from the battery can cause
rashes. If acid still had to contact with skin, immediately flush the
affected areas with clean water and consult a doctor immediately.

- The batteries must be installed with the correct polarity +/-.
- Do not recharge non-rechargeable batteries because of the risk of

explosion.

IMPORTANT: 
Under no circumstances should you throw the device or battery 
on a public road 

The warranty does not cover the wear parts of the product, nor the problems or 
damage resulting from: 

(1) Deterioration of the surface due to the normal wear and tear;
(2) Defects or damage due to contact with liquid and corrosion caused by rust or the
presence of insects;
(3) Any incident, abuse, misuse, alteration, removal or unauthorized repair;
(4) Improper maintenance, improper use about the product or connection to
improper voltage;
(5) Any use of accessories not supplied or approved by the manufacturer.
The guarantee will be cancelled if the nameplate and / or serial number of the product
are removed.
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Information for external power supplies for Commission Regulation 
2019/1782/EU 

Value Unit 

Model identification RKGSDC2650500 

Manufacturer’s name or trade mark Changzhou Taiyu Electric Co., Ltd. 

Input voltage 100-240 V 

Input AC frequency 50/60 Hz 

Output voltage 26.5 V 

Output current 0.5 A 

Output power 13.3 W 

Average active efficiency 86.72 % 

Efficiency at low load (10 %) 76.14 % 

No-load power consumption ≤0.1 W 



Imported by SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 
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WICHTIGE WARNHINWEISE BITTE 
LESEN SIE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE VOR DEM 
GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG AUF

Sicherheitshinweise: 
• Der Akku muss am Ende

seiner Lebensdauer sicher
entsorgt werden.

• Besondere Vorsicht beim
Verwenden in der Nähe von
Treppen oder auf Balkonen. Die
Gefahr des Herunterfallens
besteht.

• Dieses Gerät kann von Kindern
ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschränkter körperlicher,
sensorischer oder geistiger
Fähigkeit oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem
Wissen verwendet werden,
sofern sie unter Aufsicht gestellt
wurden oder Anweisungen zur
sicheren Verwendung der
Maschine erhalten haben und die
Gefahren verstehen. Kinder
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sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer 
sollte nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden. 

• Dieses Gerät ist nur für den
Hausgebrauch bestimmt.

• Dieses Gerät eignet sich für
Teppiche mit kurzen bis mittleren
Fasern (Flor). Es ist bedingt für
unebene Böden oder Langflor
Teppiche geeignet.

• Wenn das Netzkabel des
Adapters beschädigt ist, muss
der Netzteil-Adapte entsorgt
werden.

• Laden Sie die Batterie/Akku nur
mit dem vom Hersteller
gelieferten Ladegerät auf.

• Verwenden Sie das Gerät nur mit
den speziell für dieses Gerät
hergestellten Batterien. Die
Verwendung anderer Batterien
kann zu einer Explosion oder
einem Brand führen.

• Bitte verwenden Sie den Netz-
Adapter, nur für dieses Produkt.
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• Nicht auf nassem oder fettigem
Staub anwenden.

• Entfernen Sie vor dem Gebrauch
zerbrechliche Gegenstände
(Glas, Licht usw.) und andere
Gegenstände, die die Bürsten
verwickeln könnten (langes
Haar, Plastiktüte, Seil, Draht
usw.).

• Setzen Sie sich nicht auf die
Maschine und legen Sie keine
schweren Gegenstände darauf.

• Reinigen Sie die Maschine
regelmäßig.

• Leeren Sie den Staubbehälter.
• Laden Sie die Maschine auf,

wenn Sie sie längere Zeit nicht
benutzen.

• Laden Sie das Gerät im Falle
eines Alarms für niedrigen
Akkustand auf. Verwenden Sie es
wieder nach dem vollständigen
Aufladen.

• Die Batterie muss vor seiner
Entsorgung aus dem Gerät
entfernt werden;
Das Gerät muss beim Entfernen
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des Akkus vom Stromnetz 
getrennt werden. 

• Entfernen Sie den Akku nur von
einem qualifizierten Techniker.

• Batterien nicht mit Hausmüll
entsorgen. Beseitigen Sie sie
gemäß den örtlichen Vorschriften.

• Laden Sie die Batterie nur mit
dem im Lieferumfang des Geräts
enthaltenen Netzteil- Adapter auf.

• Das externe flexible Kabel dieses
Adapters kann nicht ersetzt
werden. Wenn das Kabel
beschädigt ist, sollte der Adapter
entsorgt und durch einen Adapter
des gleichen Modells ersetzt
werden.

• Dieses Gerät enthält Batterien,
die nicht austauschbar sind.

• ACHTUNG: Verwenden Sie zum
Aufladen des Akkus nur
das mitgelieferte abnehmbare
Netzteil (Teilenummer:
RKGSDC2650500)

• .WARNUNG: Vor der Reinigung
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oder Wartung des Geräts muss 
der Stecker aus der Steckdose 
gezogen werden. 

• WARNUNG: Gefahr des
Einklemmens. Halten Sie lose
Kleidung, Haare, Finger usw.
von den Bürsten und
Leistungsdüsen fern.

• Informationen zum Ladevorgang
finden Sie im folgenden
Abschnitt des Handbuchs.

• LADEN DES STAUBSAUGERS
- Bitte verwenden Sie zum

Laden des Staubsaugers den
angegebenen Adapter.

- Wenn das Gerät geladen wird,
leuchtet die Anzeigeleuchte
blau. Sie wird blau, ohne zu
leuchten,
wenn der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

- Wenn der Akku entladen
ist,laden Sie ihn bitte wieder
auf. 

Abnehmbare Versorgung 
Einheit 
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Entsorgung und Umweltverantwortung 
Um umweltfreundlich zu sein, empfehlen wir Ihnen, Ihr Gerät korrekt zu 
verwenden. Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihren örtlichen 
Behörden oder Recyclinghöfen. 

Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch sorgfältig durch. 
Dieses Produkt entspricht den geltenden Anforderungen der Richtlinie 2014/35/EU 
(Aufhebung der Richtlinie 73/23/EWG, geändert durch die Richtlinie 93/68/EWG) und 
2014/30/EU (zur Aufhebung der Richtlinie 89/336/EWG) 

WICHTIG 
Es ist verboten, das Netzkabel bei Beschädigung selbst 
auszutauschen. 

Wenn das Gerät heruntergefallen ist, lassen Sie es von 
einer qualifizierten Person überprüfen, bevor Sie es 
wieder verwenden. Interne Schäden können zu 
Unfällen führen. Wenden Sie sich bei Problemen oder 
Reparaturen jeglicher Art an den Kundendienst des 
örtlichen Vertriebspartners, Herstellers oder eine 
qualifizierte Person, um Gefahren zu vermeiden. 
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS 

1.Abnehmbarer Akku
2.Ergonomischer Griff
3.Signallampen
4.Auslassfilterabdeckung
5.Staubbehälter
6.Entriegelungstaste des

Staubbehälters
7.Entriegelungsknopf für Metallrohr
8.Metallrohr
9. Zubehörunterstützung
10. Adapter

11. Motorisierte Bodenbürsten-
Entriegelungstaste

12. Elektrobürste mit mehreren
Oberflächen

13. Fugenwerkzeug
14. 2 in 1 Pinselwerkzeug
15. Wandhalterung mit

abnehmbarem Aufkleber
16. Bodenbürstenschalter

(ein/aus)
17. Leistungsstufe anpassen
18. Ein/Aus-Schalter
19. Batterie
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ANLEITUNG ZUR INSTALLATION 
 Metallrohr

1) Setzen Sie das Metall ein Schlauch zum Hauptkörper, bis ein
Klickgeräusch zu hören ist.

2) Drücken Sie das MetallrohrEntriegelungsknopf und entfernen Sie das
Rohr.

 Installation der Bodenbürste

1) Führen Sie die motorisierte Bürste am Ende des Rohres ein,
bis ein Klicken zu hören ist.

2) Drücken Sie die motorisierte Bodenbürste Entriegelungstaste, um die
motorisierte Bodenbürste zu entfernen.

Hinweis: Bodenbürste, Fugendüse und 2-in-1-Bürste können direkt 
mit dem Hauptkörper oder dem Rohr verbunden werden. 

 Installation des Staubbehälters

1) Setzen Sie den Staubbecher auf den Hauptkörper und drehen Sie
ihngegen den Uhrzeigersinn, bis es klickt.

2) Halt das mit dem Rohr verbundene Öffnungsteil und drehen Sie es
im Uhrzeigersinn, um es zu entfernen.

1) 2) 

1) 2) 

1) 2) 
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 Batterieinstallation

1) Installiere das Akku in die Unterseite des Hauptgehäuses ein, bis es
einrastet.

2) Drücken Sie den Akku-Entriegelungsknopf und ziehen Sie ihn heraus.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG 

Auspacken des Geräts und Entsorgen der Verpackungselemente 

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien rund um
das Gerät und die Schutzelemente in den
Gerätefächern.

• Karton und Papierbögen sind recycelbar. Sie müssen in die
dafür vorgesehenen Sammelbehälter geworfen werden.

• Materialien mit dem Symbol  sind recycelbar:
> PE <= Polyethylen; > PS <= Polystyrol; > PP <=
Polypropylen
Das bedeutet, dass sie durch die Entsorgung in 
entsprechenden Sammelbehältern recycelt werden können. 

• Sonstige Verpackungselemente (Kleber,
Befestigungselemente etc.) sind mit dem Hausmüll zu
entsorgen.

1) 2) 
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PRODUKTBETRIEB 
Aufladen 

Stecken Sie den Adapter in den Ladeanschluss und dann die andere 
Seite des Adapters in die Steckdose. 
Hinweis:
 Aufladen den Akku vor dem ersten Gebrauch.
 Es ist besser, den Akku aufzuladenvollständig in den ersten 3 mal.
 Laden Sie den Akku nicht über längere Zeit auf, da dies

den Akku beschädigen kann.

Signallampen 
(A) Während des Ladevorgangs

Aufladen von niedrig: Lichter blinken abwechselnd:

Aufladen, 1/3 berechnet: 

Aufladen, 2/3 aufgeladen: 

 Aufladen Hafen 



DE-12 

Voll aufgeladen: 

Fehler: Lichter blinken gleichzeitig. bitte kontaktieren Sie uns: 

(B) Während Volle Leistung nutzen:

Mittlere Leistung: 

Geringer Strom: 

Kein Strom, bitte laden Sie: 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 

Reinigungszubehör 
- Motorisierte Bodenbürste: Geeignet fürTeppiche und Hartböden.

Schalten Sie ihn ein/aus, indem Sie den Bodenbürstenschalter
drücken.

- Lange Fugendüse: zum Reinigen des Mülls in Ecken,
Spalten,Sockelleistenkanten und andere schwer zugängliche Stellen.

- 2 in 1 Bürstenwerkzeug:
Verwenden Sie die Bürste zum Reinigen von gepolsterten
Oberflächen, Tastaturen, Lampen, Vorhängen, Jalousien,
Lüftungsschlitzen usw. Perfekt zum Reinigen von Haaren und Staub,
die auf dem Stoff angebracht sind. Verwenden Sie den Spaltbereich,
um die normale Reinigungsaufgabe zu erledigen. Um zwischen
Bürste und Fugenteil zu wechseln, drücken Sie die Taste am
Zubehör und schieben Sie die Bürste nach oben oder unten.

Anfangen zu arbeiten 
1. Wählen Sie das passende Zubehör für die

verschiedenen Reinigungsaufgaben aus.
2. Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter, die Maschine beginnt zu

arbeiten. Drücken Siees wieder zu stoppen.
3. Drücken Sie die '+' oder '-' Taste zum Einstellen von 3

Saugleistungsstufen.

Entleerung 
 Drücken Sie die Entriegelungstaste für den

Staubleer, um den Staub zu entleeren, wenn die
Reinigungsaufgabe abgeschlossen ist.

 Schließen Sie den Deckel des Staubbehälters,
wenn er leer ist.
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Magnetische Wandhalterung: Die Halterung muss nicht an die 
Wand geschraubt werden! 

1) Halten Sie die unterste Linie des abnehmbaren Aufklebers 940 mm
auf dem Boden, kleben Sie ihn auf Holz-, Keramikoberflächen usw.
(abnehmbarer Gelaufkleber ist abwaschbar)

2) Kleben Sie den Magnethalter auf den Gelaufkleber.

3) Stand das Gerät auf dem Boden, halten Sie es in der Magnethalterung.

3) 

1) 

2)
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 

Staubbehälter und Filterreinigung 
Hinweis: Reinigen Sie den Staubbehälter und die Filter 
monatlich, um die Leistung zu erhalten. 

1. Drehen Sie den Staubbehälter im Uhrzeigersinn
und ziehen Sie ihn dann heraus.

2. Heben Sie den Filter herausmaskieren und entfernen. Dann
Trennen Sie den HEPA-Filter von der Filtermaske, indem Sie
ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen und herausziehen.

3. Reinigen Sie den Staubbehälter und die Filter unter fließendem
Wasser.

4. VOLLSTÄNDIG trocken die Filter, bevor Sie sie wieder zusammenbauen.

Hinweis: 

Im Uhrzeigersinn zu verriegeln Gegen den Uhrzeigersinn 
Aufschließen 
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Filterreinigung nach dem Motor 

Hinweis: Reinigen Sie den Nachmotorfilter alle 6 Monate. 

1. Drehen Sie den Filter Abdeckung gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu
entfernen.

2. Nachmotor-Schwammfilter herausheben.
3. Schütteln, um Staub zu entfernen. Waschen Sie den Filter unter

fließendem kaltem Wasser.
4. Trocknen Sie den Filter vollständigvor dem Zusammenbauen.

Reinigung der Bodenbürste 

1. Verwenden Sie eine Münze, um den
Verschluss von Hand nach unten zu
drücken, um ihn zum Entriegeln gegen
den Uhrzeigersinn zu drehen.

2. Entfernen Sie Haare und Schmutz um die Bürstenrolle mit den
Fingern oder einem Messer.

3. Wasch die Bürstenrolle unter fließendem Wasser.
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4. Trocknen Sie die Bürstenwalze vor dem Zusammenbau
VOLLSTÄNDIG ab.

5. Installieren Sie die Bürstenwalze zum Wiederzusammenbau
an der ursprünglichen Stelle. Verwenden Sie eine Münze oder
drücken Sie nach unten, um den Verschluss zu drehen, um
ihn zu verriegeln.
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FEHLERBEHEBUNG 

Wenn ein Problem mit Ihrem Gerät auftritt oder Sie vermuten, dass das 
Gerät nicht richtig funktioniert, können Sie einige einfache 
Überprüfungen vornehmen, bevor Sie einen Techniker anrufen. 

Problem Lösung 
Keine Energie Bevor Sie das Gerät verwenden, überprüfen Sie, ob es 

vollständig geladen ist, leeren Sie den Staubbehälter 
und reinigen Sie den Filter. 

Verlust der 
Aspiration 

Prüfen Sie, ob die Öffnungen verstopft 
sind. Netzstecker ziehen und ggf. 
reinigen. 
Stellen Sie sicher, dass der Filter richtig 
installiert ist. Leeren Sie den Staubbehälter und 
reinigen Sie den Filter. 

Die motorisierte 
Bürste dreht sich 
nicht. 

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, prüfen Sie auf 
verstopfte Haare oder Schmutz. Entfernen Sie bei 
Bedarf die rotierende Welle von der Bürste, indem Sie 
die Verriegelung entriegeln, reinigen und positionieren 
Sie die Welle in umgekehrter Reihenfolge. 
Stellen Sie sicher, dass die Achse richtig in die 
Bürstenbürste eingesetzt ist und sich die Verriegelung in 
der verriegelten Position befindet. 
Das Gerät muss möglicherweise aufgeladen werden. 
Verbinden Sie das Gerät mit dem Ladegerät. Die 
Akkuanzeige wird GRÜN, wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist. 

Die 
Batterieanzeig
e leuchtet 
während des 
Betriebs rot 

Die motorisierte Bürste ist blockiert. Schalten 
Sie den Staubsauger aus und entfernen Sie 
alle Gegenstände, die die Bürste blockieren. 

Bei anderen Problemen mit Ihrem Gerät: Wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 

VORSICHT:Die Powerbürste enthält elektrische Anschlüsse, tauchen
Sie sie zum Reinigen nicht in Wasser. 
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

- Stromversorgung: Wiederaufladbare Batterie
- Motor max. Leistung: 120W
- Akku: Li-Ion DC 22.2V 2200mAh
- Ladezeit: 4-5 Stunden Max
- Kapazität des Staubbehälters: 0,6 L
- Geschwindigkeitsstufen: 3 Geschwindigkeiten
- Produktabmessungen: 240 x 220 x 1100 mm
- Nettogewicht: 2,5 kg
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Verfügung: 
Das Vorhandensein dieses Logos auf dem Produkt bedeutet, dass die 
Entsorgung des Geräts der Richtlinie 2012/19 / EU vom 
4. Juli 2012 über elektrische und elektronische Geräte (Elektro- und
Elektronik-Altgeräte WEEE) unterliegt.

Jeder gefährliche Stoff in elektrischen oder elektronischen Geräten 
kann beim Recycling potenzielle Auswirkungen auf die Umwelt und die 
Gesundheit haben. Folglich sollte dasGerät am Ende seiner 
Nutzungsdauer nicht mit unsortiertem Hausmüll entsorgt werden. 

Ihre Rolle als Endverbraucher ist entscheidend für die Wiederverwendung, das 
Recycling und die Erzielung anderer Arten derWertschöpfung. Sie haben die 
Wahl zwischen verschiedenen Sammelsystemen, die von lokalen Behörden 
(Recyclingzentren) und Händlern organisiert werden. Es ist Ihre Pflicht, diese 
Möglichkeiten zu nutzen. 

2. Am Ende der Akkulaufzeit:
Dieses Gerät enthält Batterien, 
die nicht austauschbar sind. 
Gebrauchte Batterien müssen in 
dasselektive Sammelsystem, damit 

sie recycelt werden können und somit die 
Umweltbelastung zu verringern. 
Wenn die Batterie das Ende ihrer Lebensdauer 
erreicht hat, muss Sie sie in ein geeignetes 
selektives Sammelsystem gegeben werden, 
dasdie Entsorgung und/oder das Recycling 
übernimmt. 
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- Wenn die Batteriesäure ausgelaufen ist, Kontakt mit Haut,
Augen und Schleimhäuten vermeiden! Die aus der Batterie
austretende Flüssigkeit kann Hautausschläge verursachen.
Wenn die Säure doch mit der Haut inKontakt gekommen ist,
spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit sauberem Wasser
und konsultieren Sie sofort einen Arzt.

- Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität +/-
eingelegt werden.

- Laden Sie nicht wiederaufladbare Batterien
wegen Explosionsgefahr nicht auf.

Die Garantie deckt weder die Verschleißteile des Produkts noch die Probleme oder 
Schäden ab, die sich ergeben aus: 
(1) Oberflächenverschlechterung aufgrund normaler Abnutzung desProdukts;
(2) Mängel oder Verschlechterung durch Kontakt mit Flüssigkeiten undKorrosion durch Rost

oder Insekten;
(3) Vorfälle, Missbrauch, Zweckentfremdung, Änderung, Demontageoder

nichtautorisierte Reparatur;
(4) Unsachgemäße Wartung, unsachgemäße Verwendung in Bezug aufdas Produkt

oder den Anschluss an eine falsche Spannung;
(5) Jegliche Verwendung von Zubehör, das nicht mitgeliefert oder nichtvom Hersteller

genehmigt wurde.

Die Garantie erlischt, wenn das Etikett und / oder die Seriennummer desProdukts entfernt 
werden. 

WICHTIG:
Werfen Sie das Gerät oder den Akku auf keinen Fall auf öffentlichen 
Straßen
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Informationen zu externen Netzteilen für die Verordnung
2019/1782/EU der Kommission 

Wert Einheit 

Modellidentifikation RKGSDC2650500 

Name oder Marke des Herstellers Changzhou Taiyu Electric 
Co., Ltd. 

Eingangsspannung 100-240 V 

Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz 

Ausgangsspannung 26,5 V 

Ausgangsstrom 0,5 A 

Ausgangsleistung 13,3 W 

Durchschnittliche aktive Effizienz 86,72 % 

Wirkungsgrad bei geringer Last (10%) 76,14 % 

Leerlaufstromverbrauch ≤0,1 W 



Importiert von SCHNEIDER VERBRAUCHERGRUPPE  
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANKREICH 
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BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN 
LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
ZORGVULDIG DOOR VOOR 
GEBRUIK EN BEWAAR ZE VOOR 
LATER GEBRUIK. 

Veiligheidsinstructies: 
• De batterij moet

veiligworden verwijderd.
• Niet in de buurt van trappen

of balkons gebruiken. Dit
apparaat heeft geen
vermijdingssensoren.

• Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en personen met
verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij
onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van de
machine en als zij de gevaren
ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat
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spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker 
mag niet worden uitgevoerd 
door kinderen zonder toezicht. 

• Dit apparaat is uitsluitend
bedoeld voor privé doeleinden.

• Dit toestel is geschikt voor
vloerbedekkingen met een lage
of normale pool. Het is niet
geschikt voor onregelmatige
vloeren of gemengde
vloerbedekkingen.
Verwijder de zijborstel bij het
reinigen onder het tapijt om de
zijborstel te beschermen.

• Als de stroomkabel van de
adapter beschadigd is, moet de
adapter worden afgevoerd.

• Laad de batterij/en alleen op
met de lader die door de
fabrikant is meegeleverd

• Gebruik het apparaat met de
batterij/en die speciaal is/zijn
ontwikkeld voor dit doeleinde.
Het gebruik van andere
batterijen kan een explosie of
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brand tot gevolg hebben 
• Gebruik alleen een geschikte

adapter voor dit gebruik.
• Niet op nat of vettig stof

gebruiken.
• Voor het gebruik dient u

breekbare voorwerpen (glas,
lampen, etc.) en andere
voorwerpen die in de borstels
terecht kunnen komen (lange
haren, plastic zakjes, touwen,
kabels, etc.) te verwijderen.

• Niet op het apparaat zitten en
plaats er geen zware
voorwerpen op.

• AARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het apparaat vrij in de kamer
kan bewegen (dat het niet wordt
geblokkeerd door obstakels of
erover kan vallen) en dat er
geen obstakels zijn waarover
het apparaat kan kantelen of
waardoor gevaren ontstaan
(zoals brandende kaarsen of
een met water gevulde vaas).

• Reinig de machine regelmatig.
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• Maak het stofreservoir leeg.
• Laad de machine op als u hem

drie maanden lang niet
gebruikt.

• Laad hem op voor het geval
dat het alarm af gaat of als hij
uitgaat omdat de batterij zwak
is. Gebruik met een volledig
opgeladen batterij.

• Verwijder de oplaadbare
batterij alleen door een
gekwalificeerde technicus.

• De batterij moet uit het apparaat
worden verwijderd voordat het
wordtafgevoerd; het apparaat
moet worden losgekoppeld van
de stroomvoorziening alvorens
de batterij wordt verwijderd;

• Voer batterijen niet af via het
huishoudelijk afval. Voer ze
volgens de lokale wetgeving af.

• Laat de batterij/de robot alleen
op met de meegeleverde
adapter.

• De externe flexibele kabel van
deze adapter kan niet worden
vervangen; mocht de kabel zijn
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beschadigd, moet de adapter 
worden afgevoegd en worden 
vervangen door een adapter van 
het zelfde model. 

• Bij het verwijderen van de accu
moet het apparaat van het
stroomnet worden losgekoppeld.

• Dit apparaat bevat een niet-
vervangbare batterij.

• WAARSCHUWING: Gebruik voor
het opladen van de batterij alleen
de afneembare voedingseenheid
die bij dit apparaat is geleverd.
(referentie: RKGSDC2650500).

• WAARSCHUWING: De
stekker moet uit het stopcontact
worden gehaald voordat u het
apparaat reinigt of onderhoudt.

• WAARSCHUWING: risico op
beknelling. Houd losse kleding,
haar, vingers enz. Uit de buurt.
gemotoriseerde borstels en
mondstukken.

• Raadpleeg de volgende
paragraaf van de handleiding
voor informatie over het opladen.
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• OPLADEN VAN DE
STOFZUIGER
-Gebruik de gespecificeerde
adapter om de stofzuiger op te
laden.

- Wanneer de machine wordt
opgeladen, brandt het
indicatielampje blauw. Het
wordt blauw zonder te gloeien
wanneer het opladen is
voltooid.

-Als de batterij leeg is, dient u
deze opnieuw op te laden.

Afneembare 
voedingseenheid 
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Verwijdering en verantwoordelijkheid voor het 
milieu 
Om milieuvriendelijk te zijn, raden we u aan om uw apparaat correct 
te hebben. U kunt contact opnemen met uw plaatselijke autoriteiten of 
recyclingcentra voor meer informatie. 

Lees deze instructie zorgvuldig voor gebruik. 
Dit product voldoet aan de toepasselijke vereisten van Richtlijn 2014/35/EU 
(waarbij Richtlijn 73/23/EEG wordt ingetrokken zoals gewijzigd bij Richtlijn 
93/68/EEG) en 2014/30/EU (tot intrekking van Richtlijn 89/336/EEG) 

BELANGRIJK 
Het is verboden om de stroomkabel zelf te vervangen 
als deze beschadigd is. 

Als het apparaat is gevallen, vraag dan een 
gekwalificeerd persoon om het te controleren 
voordat u het opnieuw gebruikt. Interne schade kan 
ongelukken veroorzaken. Neem voor elk soort 
probleem of reparatie contact op met de 
klantenservice van de plaatselijke distributeur, 
fabrikant of een gekwalificeerd persoon om gevaar 
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

11.Gemotoriseerde vloerborstel

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

ontgrendelingsknop
Elektroborstel met multi-
oppervlakken Spleetmondstuk
2 in 1 penseel
Muurbevestiging met
verwijderbare sticker Vloerborstel
schakelaar (aan/uit)
Vermogensniveau aanpassen
Aan/uit-schakelaar

1. Afneembare batterij
2. Ergonomische handgreep
3. Indicatie lichten
4. Uitlaatfilterdeksel
5. Stoftank
6. Ontgrendelknop stoftank
7. Ontgrendelingsknop

metalen buis
8. Metalen buis
9. Accessoire

ondersteuning
10.Adapter 19.Accu
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INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE 
 Metalen buis

1) Plaats het metaal buis naar het hoofdgedeelte totdat u een klikgeluid
hoort.

2) Druk op de metalen buisontgrendelknop en verwijder de buis.

 Installatie van vloerborstels

1) Steek de gemotoriseerde borstel op het uiteinde van de buis
totdat u een klik hoort.

2) Druk op de gemotoriseerde
vloerborstelontgrendelingsknop om de gemotoriseerde
vloerborstel te verwijderen.

Opmerking: De vloerborstel, spleetzuigmond en 2 in 1 borstel 
kunnen direct worden aangesloten op het hoofdgedeelte of de buis. 

 Installatie van de stofbak

1) Plaats de stofbak op het hoofdgedeelte en draaitegen de klok in
totdat deze klikt.

2) Uitstel het openingsgedeelte dat op de buis is aangesloten en draai
met de klok mee om het te verwijderen.

1) 2) 

1) 2) 

1) 2) 
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 Batterij installatie

1) Installeer de batterij in de onderkant van de behuizing totdat deze
vastklikt.

2) Druk op de ontgrendelingsknop van de batterij en trek deze naar buiten.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK 

Het apparaat uitpakken en de verpakkingselementen afvoeren 

Verwijder al het verpakkingsmateriaal rond het
apparaat en de beschermende elementen in de
compartimenten van het apparaat.

• Karton en vellen papier zijn recyclebaar. Ze moeten in de
daarvoor bestemde inzamelbakken worden gegooid.

• Materialen met het symbool  zijn recyclebaar:
> PE <= polyethyleen; > PS <= polystyreen; > PP <=
polypropyleen
Dit betekent dat ze kunnen worden gerecycled door ze in 
daarvoor bestemde inzamelcontainers te deponeren. 

• Andere verpakkingselementen (lijm, bevestigingsmiddelen,
enz.) moeten met het huisvuil worden afgevoerd.

1) 2) 
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PRODUCTBEDIENING 
Opladen 

Steek de adapter in de oplaadpoort en steek vervolgens de andere 
kant van de adapter in het stopcontact. 
Opmerking: 
 Opladen de batterij voor het eerste gebruik.
 Het is beter om de batterij op te ladenvolledig in de eerste 3 keer.
 Laad de batterij niet voor langere tijd op, omdat dit de

batterij kan beschadigen.

Indicatie lichten 
(A) Tijdens het opladen

Opladen vanaf laag: lampjes knipperen om de beurt:

Opladen, 1/3 opgeladen: 

Opladen, 2/3 opgeladen: 

 Opladen haven 
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Volledig opgeladen: 

Storing: lampjes knipperen tegelijkertijd. Gelieve ons te contacteren: 

(B) Gedurende gebruik Vol vermogen:

Gemiddeld vermogen: 

Laag vermogen: 

Geen stroom, laad op: 
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GEBRUIKSAANWIJZING 

Reinigingsaccessoires 
- Gemotoriseerde vloerborstel: Geschikt voor:tapijten en harde

vloeren. Zet hem aan/uit door op de vloerborstelschakelaar te
drukken.

- Lange spleetzuigmond: voor het opruimen van afval in
hoeken, gaten,plintranden en andere moeilijk bereikbare
plaatsen.

- 2 in 1 penseel:
Gebruik de borstel voor het reinigen van gestoffeerde oppervlakken,
toetsenborden, lampen, gordijnen, jaloezieën, ventilatieopeningen,
enz. Perfect voor het reinigen van haar en stof dat op de stof is
aangebracht. Gebruik het spleetgedeelte voor de gewone
schoonmaaktaak. Om tussen borstel en spleetgedeelte te wisselen,
drukt u op de knop op het accessoire en schuift u de borstel omhoog
of omlaag.

Start met werken 
1. Selecteer het juiste accessoire om te gebruiken op

basis van verschillende reinigingstaken.
2. Druk op de AAN/UIT-schakelaar, de machine begint te

werken. druk ophet weer om te stoppen.
3. druk de Knop '+' of '-' om 3 zuigkrachtniveaus in te stellen.

leegmaken 
 Druk op de ontgrendelknop voor het leegmaken van

stof om het stof te verwijderen wanneer de
reinigingstaak is voltooid.

 Sluit het deksel van de stofbak als deze leeg is.
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Magnetische muurbevestiging: je hoeft de beugel niet aan de 
muur te schroeven! 

1) Houd de onderste regel van verwijderbare sticker 940 mm op de
vloer, plak deze op houten, keramische oppervlakken, enz.
(verwijderbare gelsticker is wasbaar)

2) Plak de magnetische houder op de gelsticker.
3) Stellage het apparaat op de grond, bewaar het in de magnetische

houder.

3) 

1) 

2)
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REINIGING EN ONDERHOUD 

Stofcontainer en Filters Reiniging 

Opmerking: Reinig het stofreservoir en de filters 
maandelijks om de prestaties te behouden. 

1. Draai het stofreservoir rechtsom en trek het eruit.

2. Til het filter eruitmasker en verwijder. Vervolgens
scheid het HEPA-filter van het filtermasker door met
de klok mee te draaien en uit te trekken.

3. Schoon de stofbak en filters onder stromend water.

4. VOLLEDIG droog de filters voordat u ze weer in elkaar zet.

Opmerking: 

Met de klok mee om te vergrendelen Tegen de klok in opendoen 
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Filterreiniging na de motor 

Opmerking:Reinig het na-motorfilter elke 6 maanden. 

1. Draai het filter deksel tegen de klok in om het te verwijderen.
2. Til het sponsfilter na de motor eruit.
3. Schud om stof te verwijderen. Was het filter onder stromend koud water.
4. Droog het filter volledig afalvorens weer in elkaar te zetten.

Reiniging van vloerborstels 

1. Gebruik een munt die met de hand naar
beneden wordt gedrukt om de sluiting
tegen de klok in te draaien om te
ontgrendelen.

3. Was de borstelrol onder stromend water.
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4. Droog de borstelrol VOLLEDIG af voordat u deze in elkaar zet.

5. Om de borstel weer in elkaar te zetten, installeert u de
borstelrol op de oorspronkelijke plaats. Gebruik een munt of
druk naar beneden om de sluiting te draaien om te
vergrendelen.
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PROBLEEMOPLOSSEN 

Als u een probleem ondervindt met uw apparaat of als u vermoedt dat 
het apparaat niet goed werkt, kunt u een paar eenvoudige controles 
uitvoeren voordat u een technicus belt. 

Probleem Oplossing 
Geen kracht Controleer voordat u het apparaat gebruikt of het 

volledig is opgeladen, maak het stofreservoir leeg en 
reinig het filter. 

Verlies van 
aspiratie 

Controleer of de openingen verstopt zijn. 
Haal de stekker uit het stopcontact en 
reinig indien nodig. 
Zorg ervoor dat het filter correct is geïnstalleerd. 
Leeg het stofreservoir en reinig het filter. 

De 
gemotoriseerde 
borstel draait 
niet. 

Haal de stekker uit het stopcontact, controleer op 
verstopt haar of vuil. Verwijder indien nodig de 
roterende as van de elektrische borstel door de 
vergrendeling te ontgrendelen, reinig en herpositioneer 
de as door de omgekeerde procedure uit te voeren. 
Zorg ervoor dat de as correct in de borstel is gestoken 
en dat de vergrendeling in de vergrendelde stand 
staat. 
Het apparaat moet mogelijk worden opgeladen. 
Sluit het apparaat aan op de oplader. De batterij-
indicator wordt GROEN wanneer het opladen 
is voltooid. 

De batterij-
indicatielampjes 
zijn rood tijdens 
gebruik 

De gemotoriseerde borstel is geblokkeerd. 
Schakel de stofzuiger uit en verwijder alle 
voorwerpen die de borstel blokkeren. 

Voor andere problemen met uw apparaat: neem contact op met de 
klantenservice. 

VOORZICHTIGHEID: De elektrische borstel bevat elektrische
aansluitingen, niet onderdompelen in water voor reiniging. 
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN 

- Voeding: Oplaadbare batterij
- Motormax. vermogen: 120W
- Batterij: Li-ion DC 22,2V 2200mAh
- Oplaadtijd: 4-5 uur Max
- Capaciteit van de stofbak: 0,6 L
- Snelheidsniveaus: 3 snelheden
- Productafmetingen: 240 x 220 x 1100 mm
- Netto gewicht: 2,5 kg
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Verwijdering: 

De aanwezigheid van dit logo op het product betekent dat de 
verwijdering van het apparaat valt onder Richtlijn 2012/19/EU van 4 
juli 2012 betreffende elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE). 

Elke gevaarlijke stof in elektrische of elektronische apparatuur kan 
tijdens de recycling een potentiële impact hebben op het milieu en de 
gezondheid. Daarom mag dit apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met ongesorteerd huishoudelijk afval worden 
weggegooid. 

Uw rol als eindverbruiker is cruciaal voor hergebruik en recycling. U heeft de 
keuze uit verschillende inzamelsystemen van lokale overheden (recyclingcentra) 
en distributeurs. Het is uw plicht om deze mogelijkheden te benutten. 

2. Aan het einde van de levensduur
van debatterij:

Dit apparaat bevat een batterij die niet 
kan worden vervangen. 
Verbruikte batterijen moeten via het 
KCA worden ingeleverd zodat ze 

kunnen worden gerecycled om de invloed op het 
milieu te verminderen. 
Als de batterij het einde van zijn levensduur heeft 
bereikt, moet hij worden afgevoerd via het KCA 
alwaar de afvoer en/of recycling volgens de 
wetgeving plaats vindt. 
- Als er batterijzuur uit de batterij is gelekt moet u contact met huid, ogen

en slijmvliezen voorkomen! De gelekte batterijvloeistof kan een uitslag
veroorzaken. Als het zuur in contact komt met huid, dient u de betroffen
gebieden direct met schoon water af te spoelen en onmiddellijk een arts
te raadplegen.

- De batterijen moeten volgens de juiste polariteit worden geplaatst: +/-.
- Laad geen niet-oplaadbare batterijen niet op omdat hier een risico op

explosie bestaat.
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BELANGRIJK: 
Dit product mag in geen geval in het openbaar worden 
weggegooid 
De garantie dekt niet normale slijtage van het product,noch de 
problemen of schade die hieruit voortvloeien: 

(1) Aantasting van het oppervlak door normale slijtage van het product;
(2) Defecten of aantasting door contact met vloeistoffen

encorrosie veroorzaakt door roest;
(3) Elk misbruik, wijziging, demontage of onbevoegde reparatie;
(4) Onjuist onderhoud, gebruik wat niet in overeenstemming is

met de productinstructies of aansluiting op een onjuiste
spanning;

(5) Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant
zijngeleverd of goedgekeurd.

De garantie vervalt indien het typeplaatje en/of het productserienummer 
is verwijderd. 
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Informatie voor externe voedingen voor Verordening 
2019/1782/EU van de Commissie  

Waarde Eenheid 

Modelidentificatie RKGSDC2650500 

Naam of handelsmerk van de fabrikant Changzhou Taiyu Electric Co., Ltd. 

Ingangsspanning 100-240 V 

Ingang AC-frequentie: 50/60 Hz 

Uitgangsspanning 26,5 V 

Uitgangsstroom: 0,5 A

Uitgangsvermogen: 13,3 W 

Gemiddelde actieve efficiëntie 86,72 % 

Rendement bij lage belasting (10%) 76,14 % 

Stroomverbruik zonder belasting ≤0,1 W 



Geïmporteerd door SCHNEIDER CONSUMER GROUP  
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANKRIJK 
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES 
LEA ATENTAMENTE LAS MEDIDAS 
DE SEGURIDAD DETENIDAMENTE 
ANTES DE USAR YGUÁRDELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS. 

Medidas de seguridad: 
• La batería debe extraerse de una

manera segura.
• No usar cerca de escaleras o en

balcones. Esta unidad no
disponede sensores de evasión.

• Esta unidad podrá ser utilizada
por niños a partir de 8 años de
edad y por adultos con
discapacidades físicas,
sensoriales o mentales, o que no
cuenten con la experiencia y los
conocimientos necesarios,
siempre que estén supervisados o
hayan sido instruidos en la
utilización segura del aparato y
sean conscientes de los peligros
que acarrea.

• Los niños no deben jugar con este
aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento que sean
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responsabilidad del usuario no 
deberán ser realizadas por niños 
sin supervisión. 

• Esta unidad está destinada a uso
doméstico solamente.

• Esta unidad puede usarse con
alfombras de grosor bajo o medio.
No es apta para suelos irregulares
o alfombras mixtas.

• Quítele el cepillo lateral cuando
limpie la moqueta para no
dañarlo.

• Si el cable de alimentación del
adaptador se daña, deseche el
adaptador.

• Recargue la batería
exclusivamente con el cargador
suministrado por el fabricante.

• Utilice la unidad con la(s)
batería(s) especificada(s) para
este fin. El uso de alguna otra
batería podría causarfuegos o
explosiones.

• Por favor, utilice solamente un
adaptador para trabajar con este
producto.

• No lo utilice para succionar polvo
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húmedo o grasiento. 
• Antes de usar, aparte los artículos

frágiles (cristales, luces, etc.) y
otros objetos que puedan
enredarse con los cepillos (pelos
largos, bolsas de plástico,
cuerdas, alambres, etc.).

• No se siente sobre la unidad ni
coloque objetos pesados encima.

• ADVERTENCIA: Asegúrese de
que la unidad pueda trabajar sin
problemas (p. ej., que no pueda
ser obstaculizada o pueda
tropezar con algo), y que no
hayaobstáculos contra los que la
unidad pueda volcarse,
causandouna situación de peligro
(p. ej., velas encendidas o vasijas
llenas de agua).

• Limpie la unidad regularmente.
• Vacíe el contenedor de polvo.
• Cargue la unidad cuando no la

haya utilizado por más de
tresmeses.

• Recargue en caso de aviso o
apagado por falta de batería.
Espere a que se cargue del todo
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antes de volver a utilizarla. 
• La batería debe ser extraída de la

unidad antes de sudesecho.
• El aparato debe desenchufarse de

la corriente cuando vaya a sacar
la batería.

• Extraiga la batería recargable
únicamente por un técnico
calificado.

• No arroje las baterías con el resto
de la basura doméstica.
Elimínelas cumpliendo con las
normativas municipales.

• Recargue la batería / el robot
utilizando únicamente el
adaptador incluido con la unidad.

• El cable flexible del adaptador no
es reemplazable. En caso de
daños en el cable, deberá
desechar el adaptador y
reemplazarlo por otro del mismo
modelo.

• El aparato debe desconectarse
dela red de suministro cuando se
extraiga la batería.

• Este aparato contiene baterías
que no son reemplazables.
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• ADVERTENCIA: Para recargar la
batería, utilice únicamente la
unidad de alimentación
desmontable suministrada con
este aparato. (RKGSDC2650500)

•ADVERTENCIA: Se debe quitar el
enchufe del tomacorriente antes
delimpiar o reparar el aparato. 

• ADVERTENCIA: riesgo de
atrapamiento. Mantenga alejados
la ropa suelta, el cabello, los
dedos, etc. cepillos y boquillas
motorizados.

• Para obtener información sobre la
operación de carga, consulte el
siguiente párrafo del manual.

• RECARGA DEL ASPIRADOR
- Utilice el adaptador especificado

para cargar la aspiradora.
- Cuando la máquina se está

recargando, la luz indicadora se
ilumina en azul. Se vuelve azul
sinbrillar cuando se completa la
carga.

-Cuando la batería esté
descargada, recárguela.
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Unidad de alimentación 
desmontable 

Eliminación y responsabilidad medioambiental 
Para ser respetuoso con el medio ambiente, le recomendamos que tenga 
su dispositivo correctamente. Puede ponerse en contacto con las 
autoridades locales o los centros de reciclaje para obtener más información. 

Lea atentamente estas instrucciones antes de usar. 
Este producto cumple con los requisitos aplicables de la Directiva 2014/35 / UE 
(que deroga la Directiva 73/23 / CEE modificada por la Directiva 93/68 / CEE) 
y 2014/30 / UE (que deroga la Directiva 89/336 / CEE) 

IMPORTANTE 
Está prohibido reemplazar el cable de alimentación 
usted mismo si está dañado. 

Si el dispositivo se cae, pídale a una persona calificada 
que lo revise antes de volver a usarlo. Los daños 
internos pueden provocar accidentes. Para cualquier 
tipo de problema o reparación, comuníquese con el 
servicio de atención al cliente del distribuidor local, el 
fabricante o una persona calificada para evitar 
peligros. 
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO 

1. Paquete de batería desmontable
2. Mango ergonómico
3. Direccionales
4. Tapa del filtro de salida
5. Tanque de polvo
6. Botón de liberación del

depósito de polvo
7. Botón de liberación del

tubo de metal
8. Tubo metálico
9. Soporte de accesorios
10.Adaptador

11. Cepillo de suelo motorizado
botón de liberación

12. Cepillo eléctrico con multisuperficies
13. Herramienta para rincones
14. Herramienta de pincel 2 en 1
15. Soporte de pared con adhesivo

extraíble
16. Interruptor del cepillo de piso

(encendido / apagado)
17. Ajuste el nivel de potencia
18. Interruptor de encendido / apagado
19. Batería
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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 
 Tubo metálico

1) Inserta el metal tubo al cuerpo principal hasta que se escuche un clic.
2) Presione el tubo de metal suelte el botón y retire el tubo.

 Instalación del cepillo para Suelo

1) Inserte el cepillo motorizado en el extremo del tubo hasta que
se escuche un clic.

2) Presione el cepillo de piso motorizado suelte el botón para
retirar el cepillo de suelo motorizado.

Nota: El cepillo para pisos, la boquilla para rincones y el cepillo 2 en 
1 se pueden conectar directamente al cuerpo principal o al tubo. 

 Instalación del contenedor de polvo

1) Coloque la taza de polvo en el cuerpo principal y giren sentido
antihorario hasta que haga clic.

2) Sostener la parte de apertura conectada al tubo y gire en el sentido
de las agujas del reloj para quitarla.

1) 2) 

1) 2) 

1) 2) 
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 Instalación de la batería

1) Instala el batería en la parte inferior del cuerpo principal hasta que
haga clic.

2) Presione el botón de liberación de la batería y extráigalo.

ANTES DEL PRIMER USO 

Desembalaje del aparato y eliminación de los elementos de embalaje 

Retire todo el material de embalaje alrededor del
aparato y los elementos de protección dentro de los
compartimentos del aparato.

• El cartón y las hojas de papel son reciclables. Deben tirarse en
los contenedores de recogida previstos para tal fin.

• Materiales que llevan el símbolo  son reciclables:
> PE <= polietileno; > PS <= poliestireno; > PP <=
polipropileno
Esto significa que se pueden reciclar depositándolos en 
contenedores de recolección adecuados. 

• Otros elementos de embalaje (adhesivo, sujetadores, etc.)
deben eliminarse con la basura doméstica.

1) 2) 
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FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO 
Cargando 

Enchufe el adaptador en el puerto de carga y luego enchufe el otro 
lado del adaptador en la toma de corriente. 
Nota: 
 Cargar la batería antes del primer uso.
 Es mejor cargar la batería completamente en las primeras 3 veces.
 No cargue la batería durante períodos prolongados, ya que

podría dañarla.

Direccionales 
(A) Durante la carga

Cargando desde bajo: luces intermitentes a su vez:

Cargando, 1/3cargado: 

Cargando, 2/3cargado: 

 Cargando Puerto 
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Completamente cargado: 

Fallo: luces parpadeando al mismo tiempo. por favor contáctenos: 

(B) Durante utilizar plena potencia:

Potencia media: 

Baja potencia: 

Sin energía, cargue: 
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INSTRUCCIONES DE USO 

Accesorios de limpieza 
- Cepillo de suelo motorizado: apto para alfombras y pisos duros.

Enciéndalo / apáguelo presionando el interruptor del cepillo de piso.
- Herramienta para ranuras largas: para limpiar la basura

en las esquinas, huecos, bordes del rodapié y otros
lugares de difícil acceso.

- Herramienta de pincel 2 en 1:
Utilice el cepillo para limpiar superficies tapizadas, teclados,
lámparas, cortinas, persianas, rejillas de ventilación, etc. Perfecto
para limpiar el cabello y el polvo insertado en la tela. Utilice la parte
de la hendidura para realizar la tarea de limpieza habitual. Para
cambiar entre el cepillo y la parte de la hendidura, presione el botón
del accesorio y deslice el cepillo hacia arriba o hacia abajo.

Empezar a trabajar 
1. Seleccione el accesorio apropiado para usar de acuerdo

con las diferentes tareas de limpieza.
2. Presione el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO, la

máquina comenzará a funcionar. prensade nuevo para
detener.

3. presione el Botón '+' o '-' para ajustar 3 niveles de
potencia de succión.

Vaciando 
 Presione el botón de liberación de polvo vacío para

vaciar el polvo cuando finalice la tarea de limpieza.
 Cierre la tapa del recipiente para el polvo cuando esté

vacío.
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Soporte de pared magnético: no es necesario atornillar el 
soporte a la pared. 

1) Mantenga la línea inferior de la pegatina extraíble a 940 mm del
suelo, péguela en superficies de madera, cerámica, etc. (la
pegatina de gel extraíble es lavable)

2) Pegue el soporte magnético a la pegatina de gel.
3) Pararse la unidad en el suelo, guárdela en el soporte magnético.

3) 

1) 

2)
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Contenedor de polvo y Limpieza de filtros 

Nota: Limpie el contenedor de polvo y los filtros mensualmente 
para mantener el rendimiento. 

1. Gire en el sentido de las agujas del reloj el
contenedor de polvo y luego extráigalo.

2. Saque el filtro enmascarar y quitar. Luego
separe el filtro HEPA de la máscara de filtro girando el
contador en el sentido de las agujas del reloj y tirando hacia
afuera.

3. Limpio el recipiente para el polvo y los filtros con agua corriente.

4. Completamente seco los filtros antes de volver a montarlos.

Nota: 
En el sentido de las agujas del 
reloj para bloquear  

En sentido antihorario para 
desbloquear 
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Limpieza del filtro posterior al motor 

Nota: Limpiar el filtro post-motor cada 6 meses. 

1. Gire la tapa del filtro en sentido contrario a las agujas del reloj y retírela.
2. Levante el filtro de esponja post-motor.
3. Sacuda para quitarle el polvo. Lave el filtro bajo el grifo de agua fría.
4. Seque el filtro por completo antes de reinstalarlo.

Limpieza de cepillo de piso 

1. Utilice una moneda para pulsar y girarel
cierre en sentido contrario a las agujas del
reloj y abrirlo.

2. Quite el pelo y la suciedad alrededor del rodillo del cepillo con
los dedos o con un cuchillo.

3. Lava el rodillo de cepillo con agua corriente.
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4. Seque el rodillo del cepillo POR COMPLETO antes deinstalarlo.

5. Para volver a montarlo, instale el rodillo del cepillo en la
posición original. Utilice una moneda y pulse para cerrar el
cierre.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Si encuentra un problema con su dispositivo o si sospecha que el 
dispositivo no funciona correctamente, puede realizar algunas 
comprobaciones sencillas antes de llamar a un técnico. 

Problema Solución 
No se pone 
en marcha 

Antes de usar el aparato, compruebe que esté cargado, 
vacíe el contenedor de polvo y limpie el filtro. 

Pérdida de 
potencia de 
aspiración 

Compruebe si hay alguna abertura obstruida. 
Desenchufe el aparato y límpielo de ser necesario. 
Asegúrese de que el filtro está instalado 
correctamente. Vacíe el contenedor de 
polvo y limpie el filtro. 

El cepillo 
eléctrico no 
funciona 

Desenchufe el aparato y compruebe si está atascado 
debido a restos de cabellos o suciedad. Si es necesario, 
retire el eje giratorio del cepillo eléctrico abriendo el 
seguro, limpie el eje y vuelva a ponerlo en su lugar 
siguiendo los pasos en orden inverso. 
Asegúrese de que el eje esté correctamente instalado en 
el cepillo eléctrico y que el seguro esté bien cerrado. 
Puede que el aparato necesite ser 
recargado. Conecte el aparato al 
cargador. El indicador de la batería se 
iluminará con una luz VERDE cuando 
termine de cargarse. 

El indicador 
de la batería 
emitirá una 
luz roja 
cuando se 
esté 
utilizando. 

El cepillo eléctrico está atascado. Apague la 
aspiradora y retire el objeto que esté causando el 
atasco. 

Para cualquier otro problema en su aparato, contacte con el servicio de 
atención al cliente. 

ATENCIÓN: El cepillo eléctrico contiene conexiones
eléctricas. No trate de limpiarlo sumergiéndolo en el agua. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

- Fuente de alimentación: batería recargable 
- Motor máx. potencia: 120W
- Batería: Li-ion DC 22,2 V 2200 mAh
- Tiempo de carga: 4-5 horas máx.
- Capacidad del depósito de polvo: 0,6 L
- Niveles de velocidad: 3 velocidades
- Dimensiones del producto: 240 x 220 x 1100 mm
- Peso neto: 2,5kg
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ELIMINACIÓN 
Si aparece este símbolo en el aparato, significa que debe desecharse 
cumpliendo con la directiva 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE). Todas las sustancias peligrosas en los aparatos 
eléctricos y electrónicos podrían tener efectos perjudiciales en el 
medioambiente y la salud humana durante su procesamiento. Por este 
motivo, al llegar al final de su vida útil, el aparato no deberá ser 
desechado junto con los desperdicios municipales sin clasificar. Como 
consumidor 

En última instancia, usted juega un papel esencial en garantizar la reutilización, el 
reciclaje u otras formas de creación de valor derivados de este aparato. El organismo 
local (centro de reciclaje) y los distribuidores locales han puesto a su disposición varios 
sistemas de recuperación y recogida de desechos. Ud. tiene la obligación de usar estos 
sistemas. 

2. Al final de la vida útil de la batería:
Este aparato contiene una batería que 
no se puede reemplazar. 
Las baterías usadas deben ser 
desechadas en puntos de recogida 

específicos para reciclarlas y reducir así su 
impacto en el medioambiente. 
Cuando la batería alcanza el final de su vida útil, 
debe entregarla a un punto de recogida 
apropiado para su eliminación o reciclaje 
posterior. 
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- Si se fuga el ácido de la batería, ¡evite el contacto con la piel, los ojos
y las membranas mucosas! El líquido fugado de la batería puede
causar sarpullidos. Si aun así el ácido hiciera contacto con la piel, lave
el área afectada con abundante agua fresca y consulte con un doctor
inmediatamente.

- Las baterías deben instalarse en el sentido correcto de la polaridad
(+/-).

- No recargue baterías que no sean recargables, dado que podrían
explotar.

IMPORTANTE: 
En ningún caso deberá tirar la unidad o la batería en vias 
públicas. 

La garantía no cubre el desgaste normal de las piezas del producto ni problemas o 
daños resultantes de: 

(1) El deterioro de la superficie debido al desgaste normal.
(2) Defectos o deterioro debidos al contacto con líquidos o la corrosión causada por

el óxido o la presencia de insectos.
(3) Cualquier incidente, abuso, uso inadecuado, alteración,

desmontaje o reparación no autorizados.
(4) Mantenimiento inadecuado, uso inapropiado del producto o conexión a

una tensión incorrecta;
(5) Cualquier uso de accesorios no suministrados o no aprobados por

el fabricante.

La garantía quedará anulada si se retiran la etiqueta o el número de serie del 
producto. 
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Información para fuentes de alimentación externas para el 
Reglamento de la Comisión 2019/1782 / UE 

Valor Unidad 

Identificación del modelo RKGSDC2650500 

Nombre o marca comercial del fabricante Changzhou Taiyu Electric Co., Ltd. 

Tensión de entrada 100-240 V 

Frecuencia de la CA de entrada 50/60 Hz 

Tensión de salida 26,5 V 

Intensidad de salida 0,5 A 

Potencia de salida 13,3 W 

Eficiencia media en activo 86,72 % 

Eficiencia a baja carga (10%) 76,14 % 

Consumo eléctrico en vacío ≤0,1 W 



Importado por SCHNEIDER CONSUMER GROUP  
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCIA 
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